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یانیس اشـــــــوتس، مترجم آثار فلســـــــفی ایران، اسلام‌شناس، متخصص فلســـــــفه و عرفان اسلامی و پژوهشگر 
مکتب فلسفی اصفهان از دنیا رفت. این خبر را ایسنا منتشر کرد و نوشت دکتر اشوتس، پژوهشگر موسسه 

مطالعات اســـــــامی در لندن و عضو هیات‌علمی مطالعات اســـــــماعیلی بود و آثاری از ملاصدرا، ســـــــهروردی، 
میرداماد و صدرالدین قونوی را به روسی ترجمه کرده است. 

 تازه‌ترین پروژه مشـــــــترک فردین خلعتبری و همایون شـــــــجریان در نیمه‌دوم ســـــــال۱۴۰۰ پیـــــــش‌روی مخاطبان 
قرار خواهد گرفت. ایســـــــنا این خبر را منتشـــــــرکرده و توضیح‌داده که آخرین همـــــــکاری این دو هنرمند 
به سال۱۳۹۸ و انتشار آلبوم »امشـــــــب کنار غزل‌های من بخواب« براساس اشـــــــعار زنده یاد افشین 

یداللهی برمی‌گردد. آلبوم تازه شجریان و خلعتبری به تهیه‌کنندگی رامین صدیقی ارائه می‌شود. 

اثری از شجریان منتشر می‌شود یانیس اشوتس درگذشت

ادبیات و هنر

  خاطرم هست چند ســال پیش ـ اگر دقیق‌تر بگویم سال 1395 ـ در 

پیمان طالبی

ادبیات و هنر

دیدار نیمه ماه رمضان شــاعران با رهبر معظم انقلاب، شــاعری جوان 
به نام سیدمحمدمهدی شفیعی از خوزســتان شعری برای شهیدان 
مدافع حرم خواند و با اســتقبال حضــار و رهبر مواجه شــد. در انتهای 
جلســه کــه بنابــر رســم هرســاله، بــه ســخنرانی رهبــر اختصــاص دارد، 
ح  ایشــان به شــعر آن شــاعر جوان اشــاره و نکته بســیار مهمــی را مطر
کردنــد: »یک مســاله، مســاله‌ شــعرهایی اســت کــه در قضایــای جاری 
کشــور گفتــه شــده، کــه خــب خوشــبختانه مــا در ایــن دوره‌ خودمــان 
شــعرایی که این شــعر زنــده و موضــع‌دار را از آنها می‌شــنویم کــم نیســتند؛ بحمدا... هســتند؛ 
یعنی امروز از 15 ـ 10 ‌ســال پیش، از ایــن جهت جلوتریــم و بهتریم؛ منتها اینها ترویج نمی‌شــود. 
فــرض کنید حــالا مثلا برای شــهدای غــواص یــا بــرای مدافعین حــرم چندین شــعر گفته شــد یا 
همین شعری که امشب آقا )منظور شفیعی است( در زمینه‌ مسائل مدافعین حرم خواندند؛ 
خب اینها شــعرهای خیلی خوبی است، اینها برجسته اســت؛ اینها چرا ترویج نمی‌شود؟ سؤال 
من این اســت؛ راه ترویج اینها چیســت؟ یا مثلا برای شــیخ زکزاکی شــعر گفته شــده؛ خب شــیخ 
یق خودش بود که مورد تهاجم قرار گرفت و  زکزاکی یک فرد مظلوم و شجاع و مصمم در راه و طر
از او انتقام گرفتند. خب اگر چنانچه فرض بفرمایید ما این شــعر را ترجمه کنیم، بفرستیم برای 
جایی که آوازه‌ او به آنجا برسد، شما ببینید چقدر اثر می‌گذارد؛ چقدر روحیه می‌دهد! این کار را 

ما نمی‌کنیم؛ ما در این زمینه‌ها انصافا کوتاهی داریم«.
ثــار مهم ادبیــات انقلاب اســامی چــه در زمینه شــعر و چــه در حوزه داســتان،  دغدغــه ترجمه آ
همواره در بیان رهبر معظم انقلاب وجود داشــته اســت. به تازگی در نمایشــگاه کتــاب بغداد، 
ترجمه عربــی کتــاب »از چیزی نمی‌ترســیدم« که زندگینامه خودنوشــت ســردار شــهید قاســم 
ثار انقلابی ادبیات  سلیمانی است، با اســتقبال ویژه‌ای روبه‌رو شــد و این‌بار دیگر لزوم ترجمه آ
فارســی به زبان‌های دیگر را یــادآوری کرد. در ایــن گزارش نگاهــی داریم به تعــدادی از کتاب‌های 
ادبیــات انقلاب اســامی که در ســال‌های اخیــر به زبان‌هــای خارجی ترجمه شــده و در آن‌ســوی 

مرزها با استقبال مواجه شده‌اند.

ثار پرفروش  به بهانه استقبال از زندگینامه خودنوشت سردار شهید قاسم سلیمانی در نمایشگاه کتاب بغداد، تعدادی از آ
ادبیات انقلاب اسلامی که به زبان‌های دیگر ترجمه و با استقبال خارجی‌ها روبه‌رو شده‌است را از نظر می‌گذرانیم

انقلاب در سرزمین‌های دوردست
وقتی ناشر از عنوان کتاب احمد دهقان می‌ترسد

ثــــارش بــــه زبان‌هــــای خارجــــی بایــــد کنــــار نــــام رضــــا امیرخانــــی گذاشــــت.  نــــام احمــــد دهقــــان را  از حیــــث ترجمــــه آ
دهقــــان را در ایــــن ســــال‌ها بــــا ادبیــــات جنــــگ و بیــــش از همــــه بــــا »مــــن قاتــــل پســــرتان هســــتم« می‌شناســــیم. 
ــــار جنــــگ در زندگــــی آدم‌هــــای بازگشــــته از آن دوران خــــاص می‌گویــــد. ایــــن  ث همــــان مجموعــــه داســــتانی کــــه از آ
کتــــاب نخســــتین‌بار توســــط انتشــــارات شــــمع و مــــه بــــه انگلیســــی ترجمــــه شــــد. آنهــــا وقتــــی داشــــتند ایــــن کتــــاب 
ــــار منفــــی عنــــوان کتــــاب، اســــم آن را بــــه »یــــک قتــــل اجبــــاری«  را بــــرای خارجی‌هــــا منتشــــر می‌کردنــــد، بــــه دلیــــل ب
تغییــــر دادنــــد امــــا ایــــن اتفــــاق تاثیــــری در اقبــــال مخاطبــــان بــــه کتــــاب نداشــــت و »مــــن قاتــــل پســــرتان هســــتم« 
خیلــــی هــــم خــــوب دیــــده و خوانــــده شــــد. اتفاقــــا چــــون فیلــــم »پــــاداش ســــکوت« از مازیــــار میــــری بــــا بــــازی پرویــــز 
پرســــتویی هــــم بــــر اســــاس همیــــن کتــــاب ســــاخته شــــده بــــود، شــــهرتی برایــــش دســــت و پــــا کــــرد و خلاصــــه، یکــــی 
 ، ج از ایــــران رســــید. بعدهــــا افشــــین شــــحنه‌تبار ــــار ادبیــــات دفــــاع مقــــدس بــــه خــــار ث دیگــــر از آ
مدیــــر انتشــــارات شــــمع و مــــه از ترجمــــه ایــــن کتــــاب بــــه زبان‌هــــای 

لهســــتانی، فرانســــه و ایتالیایــــی نیــــز خبــــر داد.
ــی  ــ ــه مارلـ ــ ــتم را میکلـ ــ ــرتان« هسـ ــ ــــل پسـ ــــن قاتـ ــی »مـ ــ ــــخه ایتالیایـ نسـ
ترجمـــــه کـــــرد. او پیش‌تـــــر »ســـــفر بـــــه گـــــرای 270 درجـــــه« را نیـــــز از دهقـــــان 
ترجمـــــه کـــــرده بـــــود. همیـــــن مترجـــــم بعـــــد از اتمـــــام ترجمـــــه »مـــــن قاتـــــل 
پســـــرتان هســـــتم«، ســـــراغ »پرســـــه در خـــــاک غریبـــــه« از دهقـــــان رفـــــت 
و آن را نیـــــز بـــــه انگلیســـــی برگردانـــــد. »پرســـــه در خـــــاک غریبـــــه« در 
ســـــال 1388 از ســـــوی انتشـــــارات نیســـــتان منتشـــــر شـــــد. دهقـــــان در 
ایـــــن رمـــــان برخـــــاف گرمـــــای ذاتـــــی و کلامـــــی همیشـــــگی خـــــود ســـــراغ 
جبهه‌هـــــای ســـــرد و برف‌گرفتـــــه غـــــرب کشـــــور رفتـــــه اســـــت. گروهـــــی 
از رزمنـــــدگان در ســـــرما و بـــــوران منطقـــــه کوهســـــتانی غـــــرب کشـــــور و 
ــــوه  ــــه دل کـ ــراق بـ ــ ــــتان عـ ــار در کردسـ ــ ــــردم گرفتـ ــــات مـ ــــور نجـ به‌منظـ
ــا بـــــا انجـــــام عملیاتـــــی آنهـــــا را از دســـــت مـــــزدوران بعثـــــی  می‌زننـــــد تـــ
نجـــــات دهنـــــد و ایـــــن ماجراجویـــــی اســـــت کـــــه بـــــرای آنهـــــا در طـــــول 

داســـــتان حواشـــــی فراوانـــــی را بـــــه وجـــــود مـــــی‌آورد.
ــه  ــ ــز بـ ــ ــاب‌ »دا« را نیـ ــ ــه کتـ ــ ــپراکمن کـ ــ ــال اسـ ــ ــد پـ ــ ــت بدانیـ ــ ــد نیسـ ــ بـ
انگلیســـــی برگردانـــــده بـــــود، »ســـــفر بـــــه گـــــرای 270 درجـــــه« دهقـــــان را 

نیـــــز بـــــه انگلیســـــی ترجمـــــه کـــــرده اســـــت.

بی‌خود نیست »امیرخانی«، با »جهانی« هم‌قافیه است!
ــه  ــ ــه ترجمـ ــ ــال‌ها در زمینـ ــ ــــن سـ ــــق ایـ ــنده موفـ ــ ــی، نویسـ ــ ــا امیرخانـ ــ ــود نیســـــت. رضـ ــ ــا بی‌خـ ــ ــه حقیقتـ ــ بلـ
ــده‌ای در  ــ ــام شناخته‌شـ ــ ــروز نـ ــ ــی امـ ــ ــی در حالـ ــ ــی دارد. امیرخانـ ــ ــد طولایـ ــ ــر یـ ــ ــای دیگـ ــ ــه زبان‌هـ ــ ــارش بـ ــ ثـ آ
ـــــان  ـــــف مخاطب ـــــتقبال زایدالوص ـــــا اس ـــــاب »ر‌ه‌ش« ب ـــــتانی‌اش؛ کت ـــــر داس ـــــن اث ـــــه آخری ـــــت ک ـــــران اس ج از ای ـــــار خ
در ایـــــران مواجـــــه شـــــد و تصویـــــری از صـــــف طولانـــــی علاقه‌منـــــدان قلـــــم امیرخانـــــی در جشـــــن امضـــــای 

کتـــــاب، تـــــا یکـــــی دو هفتـــــه در فضـــــای مجـــــازی دســـــت بـــــه دســـــت می‌شـــــد. 
ــی از  ــوان یکـ ــه عنـ ــن او« کـ ــال »مـ ــرای مثـ ــده‌اند. بـ ــه شـ ــار ترجمـ ــد بـ ــی چنـ ــار امیرخانـ ثـ ــران آ ج از ایـ ــار در خـ
رمان‌هـــای معـــروف امیرخانـــی اســـت و مؤلـــف در ایـــن داســـتان، زندگـــی فـــردی بـــه نـــام علـــی فتـــاح را روایـــت 
می‌کنـــد. ایـــن کتـــاب در ســـال 1392 توســـط محمـــد الامیـــن؛ مترجمـــی از کشـــور عـــراق، بـــه زبـــان عربـــی ترجمـــه 
ـــا رســـانه‌ها یکـــی از دلایـــل توجهـــش  و توســـط انتشـــارات ســـوره‌مهر منتشـــر شـــد. الامیـــن در گفت‌وگـــو ب
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